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JIJEKCUKO-CEMAHTHUYECKAS OPI AHU3ALIUA
HEMEIKX 3AMMCTBOBAHNH B AHI'JIMUCKOM S3bIKE

B pabore 3HaunTenpPHOE BHUMAHHME VYIEJIEHO HCTOPHU (POPMHPOBAHUS CIIOBAPHOTO
COCTaBa SI3bIKa, KOTOPAasi U3y4aeTcsl BO B3aUMOCBSI3H C HCTOPHEH 00IIeCTBa U KyJIbTYPbl CTPAHBI,
0003HaueHbl BPEMEHHbIE NMEPHUOIBl M MPEANOCHUIKH MOSIBIEHHS] HEMELKHX 3aUMCTBOBAaHUI B
AHTJIMIICKOM SI3BIKE, OIPENEeNIeH COCTaB M YAEJNbHBIM BEC JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKUX TPy
3aMMCTBOBAHMH, MPUBEICHBI MPUMEPHI HEMELIKHX CJIOB U3 Pa3HBIX cep. AKTyalbHOCTb JaHHOH
TeMbI OOYCJIOBJIEHA TE€M, YTO MPOLIECC 3aMMCTBOBAHMS SIBJSIETCS OJHUM M3 HamOoJiee BaKHBIX
(akTOpPOB Pa3BUTHS JIEKCHYECKOW CHCTEMBI SI3bIKa. TeopeTudeckoe 3HAYeHHE HCCIIETOBAHHS
COCTOMUT B TOM, YTO OHO BHOCHUT OIPENEJICHHBIN BKJIAJ B U3y4YE€HHUE BOMIPOCOB JEKCUKOJOTHH H
UCTOPHUH aHIJIMICKOTO sI3bIKA.

3auMCTBOBAHUE CJIOB W3 JPYTUMX S3BIKOB XAPAaKTEPHO MJIA AHTIMHCKOrO
A3blKa HA MPOTSKEHUM BCEH €ro UCTOPHUM. 3aUMCTBOBAHHUS M3 HEMEIKOTO S3bIKA
MOJIb3YIOTCS BCE OOJIbIICH MOMYJISAPHOCTHIO M CYIIECTBYIOT HE TOJBKO B YCTHOM
(hopme, HO U 3aKPETIIAIOTCS TUCHMEHHO, UMesT (PUKCUPOBAHHOE 3HAYCHUEC B XYH0XKE-
CTBEHHOM JIUTEpaType, npecce u cnopapax. [lepsrie n3 Hux nossumuck B X VI Beke.
B 3t0T nepuoa OblIM 3aMMCTBOBAHbBI CJI0BA, OTHOCSIIMECA K TOPrOBJIC, BOCHHOMY
JIeNTy; CJIOBa, XapaKTEePU3YIONMNE JIONCH, W Npyrue:. kreuzer ‘kpewuep’, junker
‘toHkep’. B XVI Bexke B AHIIIMM HAUMHAETCS AKTUBHAA pa3paboOTKa PYIHBIX
MECTOPOXK/ICHHUH, pa3BUBAeTCA MeTaulyprus. ['epMaHus B TO Bpems OblLia mepe-
JIOBOM cTpaHoU B maHHOM oTpaciu. U3 ['epmanun B AHIIINIO IPUOBIBAIOT CIICIMA-
JIUCThl TOPHOro jena. Becbma BEPOATHO, YTO 3aMMCTBOBAHME HEMEIKUX CJIOB
MPOUCXOJIUJIO B PE3YJIbTATE HEMOCPEACTBEHHOTO OOIECHUS C JIFOJbMHU, TOBOPSIIIM-
MU Ha HeMmenkoM s3bike [1]. Takue TepMHUHBI TOPHOPYAHOW MPOMBIILJICHHOCTH,
KaK zinc ‘MHK’, bismut ‘BuCMyT’, cobalt ‘k00ambT W MpPyrue MOTAA B AHTJIHNA-
Ckuil sA3bIKk M3 Hemenkoro. B XVII Beke MOABWIMCH HOBBIE 3aMMCTBOBAHHS W3
00J1aCTH TOPTOBJIM W BOCHHOTO Aena: groschen ‘rpoum’, fieldmarshal ‘bensamap-
man’ | Ipyrue.

C o6pazosannem CIIIA mpoucxoaut ¢hopMUpOBAHUE aMEPUKAHCKOTO BapH-
AHTA AQHIJIMMCKOTO $3bIKa, Ha KOTOPBIA OTrPOMHOE BJIMSIHUE OKA3bIBAIM A3BIKU
KOPEHHBIX MHICHCKUX TUIEMEH, a TaKXKE €BPONEHWCKUX U JIPYTUX HAPOJAOB, MOCTE-
MEHHO 3acensaonmx ctpany [2]. Ilepsbie HeMIilbl nosiBUIMCH HA TeppuTopun CIITA
emie B 1607 rony, B mrare Bupmxunua. KoanduecTBO HEMEIKUX MEPECESICHIICB
3HAUUTEIBbHO BO3pocio B koHle XVII-Hawane XVIII Beka, korma mano3eMense,
PENMTHO3HBIE W BOCHHBIE KOH(JIMKTHI 3aCTaBIIsLIN JroAeH mepeesxkars B CILIA [2].
[Topaxenue pepomoinuu B 1848 r. B ['epManuu cTajgo NpUUMHON HOBOUM BOJIHBI
ummurpaimu Hemies B CIIIA: Gonee 1,5 man yenosexk ummurpuposasio B CIIIA,
00JIbIIIasA YAaCTh KOTOPBIX 00OCHOBAJIACH B CPEAHE3ANMAAHON YaCTH CTPaHkI [3].
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B pe3ynbTaTe MEKKYJbTYPHBIX KOHTAKTOB MEKY MOCEJCHIAMU B aHTJIMMA-
CKOM SI3bIKE M B HACTOAIIECE BPEMA MCIOJB3YIOTCS TAaKHME€ HEMEIKHUE CJIOBA, Kak
kindergarten, kaffeeklatsch, liverwurst, bratwurst. JJRHTBUCTHI TIOJIAralOT, 9TO MPO-
1IECC 3aMMCTBOBAHUS T€PMAHU3MOB, MPOUCXOAUBIINNA B TOT MEPUOJ UMMHUTPALIUH,
MpUBEN K TOMY, 4TO Jaxke B XXI cTosieTmn amepukaHel BMOJHE MOXKET CKa3aTh
gesundheit ‘God bless you’, korma kTo-To unxaet [3].

Onnako mmmurpanus Hemies B CIIIA He Oblia €IMHCTBEHHBIM YCJIOBHEM
MOSIBJICHUS] HEMEIIKAX 3aUMCTBOBAHUN B AHTJIMMCKOM SI3bIKE B CEPEJIMHE U KOHIIE
XIX B. YHuBepcuretsl ['epMaHn B TO BPpEMsI CTAHOBUJIMCH U3BECTHBIMU LIEHTPAMU
HAyYHOW W WHTEIUIEKTyaJ bHOW MbICTH. Hemenkue cioBa, oTHOcAmuecs kK chepe
HAyKW U MEIMIIMHBI, CTAJU TOSBIATHCS B TO BPEMA KaK B AHIJIMMCKOM, TaK U B
JIPYrux si3bikax. MOXXHO CKa3aTh, YTO HEMELKUN SI3bIK SKCIOPTUPOBAT HEMEILIKUE
JIEKCEMbI Hapsay ¢ HOBBIMH aKaJEMHUUECCKUMU U HAYUYHbIMU uaesamu [3].

B nauane XX cToneTus aHrIUUCKUM CTYJEHTaM HEOOXOAUMO ObLJIO U3y4aTh
HEMEIKANA S3bIK, TAK KaK MHOTHME HAyuHbI€ TPY/Jbl ObIM HA HEM HamucaHbl. B
koHle XIX — Hauane XX CTOJETHSA OH SBJISJICA OJHHUM M3 OCHOBHBIX S3BIKOB,
UCIIOIb3YEMbIX ISl HAYYHOTO AUCKypca [3].

Taxum obOpazom, ciioBa, oTHOCAIUECA K cpepe HAYKH W MEIUIIMHBI, AaKTHB-
HO 3aMMCTBOBAJINCHh M3 HEMENKOTO s3bika: Alzheimer’s disease, Doppler Effect,
weltschmerz, iibermensch, zeitgeist, angst, gestalt, schadenfreude v np.

MoxHO yTBEepKaaTh, uTo B XIX Beke cepa 3aMMCTBOBAHHA U3 HEMEIIKOTO
A3bIKa 3HAUUTENBHO paciuupseTcs. [losBnsercs psaa cjioB U3 00JacTU TyMaHUTap-
HbIX HayK, OOIIECTBCHHOM XW3HU W TMOJUTUKH, MHOTO TEPMHUHOB W3 00JacTH
XUMUHU A QU3HNKH, PUITOIOTHH, UCKyCcCTBA. MHOTHE M3 3TUX 3aMMCTBOBAHUH Mpe/-
CTaBJIAIOT cO00M KanmbKy: breaking — Brechung, umlaut, ablaut, folk etymology —
Folksetymologie, marzipan, vermuth, kapellmeister, claviatur, spits, poodle.

Jlnsa 3ammcTBOBaHMi XX BeKa XapakKTepPHO 3aMETHOE IMpeoOsiaJaHue CIIOB,
CBA3aHHBIX MPSAMO WJIM KOCBEHHO ¢ BOHHOU. ['epmaHus Obljia LICHTPOM JABYX MUPO-
BBIX BOWH, W OYEBUJHO, YTO S3BIKOBOH KOHTAaKT B TOJMUTHYECKOW cdepe ObLT
Hen30exKHBIM. TakuM 00pa3oM, B aHTVIMMUCKOM A3BIKE MOSBUJIMCh TAKUE HEMEIIKKE
cioBa, Kak blitzkrieg, flak. Psan cnoB, 0003HAYAIONTUX TIOHATHS W PEAIMA THTJIE-
POBCKOTO PEKHUMA, TAKXKE CTal IIUPOKO H3BECTEH B AHIJIMHCKOM S3bIKE B TOT
nepuon:. (restapo, SS, Reich, Autobahn, fiihrer/fuehrer, Brown Shirt—Braunhemd,
Nazi. AHTIUHCKUH S3BIK 3aMMCTBOBAJ M T€ CIIOBA BOSHHOM cC(epbl, KOTOPHIC HE
OTHOCWJIMCh HETIOCPEACTBEHHO K TAPTHH HAMCTOB: Lufiwaffe, panzer, U-Boat.

BpemeHHbie mepuo/ibl 3aMMCTBOBAHMNA B HEKOTOPOM CTEMEHU OO0YCJIOBJIU-
BaIOT pa3/IciICHNE HEMEIIKMX CJIOB Ha JICKCUKO-ceManTrueckue rpymmsl (JICT), aro
3aHUMAET BAXKHOE MECTO B UCCJEAOBAHUM CIOBAPHOTO COCTABA AHTJIMMCKOIO A3bI-
ka. O0mue nanueie o coctae JICT HeMelkux 3aMMCTBOBAHUNA MPECTABIICHBI B
TalJulE HUXKE, TIe OTPaKkeH yaenbHbld Bec kaxaon JICI oTHocuTenbHO 0OIIEro
KOJINUECTBA paccMaTpuBaeMbIX B pabote cios [4; 5; 6; 7; §].
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JIEKCHMKO-CEMaHTUUCCKHUC Ipymnibl HCMCIKHX 3aMMCTBOBAHUN

IIpouentHoe
COOTHOLIEHUE

JICT

I'eonorus, MuHepanorus, rOpHOE A0 13

Kynunapus

IlonuTtrka, rocyaapcTso, BOCHHOE €TI0

Buonorus, 6oTaHuKa

Menuina

My3bika

XUMUS

3o00m0rust

Hrper u ciopt

JIMHTBUCTHKA U JTEKCUKOJIOTHS

Tlcuxomorus

Dunocodust

duzuka

Jlureparypa

Axanemudeckasi cepa

»—A»—A»—A»—A»—AI\)[\)[\)LU‘IO\O\\]\]:

Onexna

(O8]
(e}

Jpyrue acnexThl XKU3HH

JICT', otHOcsmecs K 0O0NacTH TEOJIOTMH W MHHEPAJIOTHH, COCTABIIAIOT
B cymme 13 % HeMerkux 3auMcTBOBaHMM. M3 HEMEIKOro sA3blka 3aMMCTBOBAHBI
Ha3BaHUS OTACIIHbHBIX MHUHEPAJIOB W METAJUIOB, HAaNpuMep, bismuth, cobalt, gneiss,
quartz, zink, T€OIOTHUECKUE TEPMHUHBI U HEKOTOPBIC TIOHATHSI TOPHOTO Nieja; druse
‘mpysa’, graben ‘cOpocoBas BIaauHA’, horst ‘TopcT’, trommel ‘Oapaban’, celestine
‘menecTHH , karst ‘kaper’, loess ‘necc’.

Hocrarouno npeactasutenbHor sapisercsa JICI «Kynunapus», B KOTOPYIO
BXOJIAT JICKCHUECKHUE CIWHHUIIBI, 0003HAYAIONTHE TPOAYKTHl MATAHUSA W HAMWATKH:
kuchen, kraut, torte, noodle, sauerkraut, marzipan, stolen.

B JICT «IlonuTtrka, rocyaapcTBO, BOEHHOE AEJIO» MPEACTABJICHbI MOHATHS
OOIIECTBEHHON W MOJUTHICCKON JKU3HU, TOCYAAPCTBEHHOTO YIIPABIICHHMS, a TAKXKE
Pa3TUYHbBIC PEAJTUN, CBSI3aHHBIC C BOMHOW, HEKOTOPHIC U3 HUX TOSBUAIUCH BO BPEMS
TUTIIEPOBCKOTO pexuma: ausldnder, diktat, Brown Shirt (Braunhemd), Luftwaffe,
Nazi, blitzkrieg, Gestapo.

Cpenun repMaHU3MOB, 0003HAYAOIINX HAYYHBIC TIOHATHS, MOXXHO BBIICITUTH
TEPMUHBI U3 001acTH OMONOTHH, XUMHH, MEIUIIMHBI U (U3uKU: anlage, edelweis,
einkorn, carotene; Alzheimer’s disease, Creutzfeldt-Jakob disease; alkyl, amidol,
bremsstrahlung, gegenschein, zwitterion.

HexoTopbie U3 3aMMCTBOBaHBIX JeKceM MOXHO oObeneHutbh B JICT «My-
3pIKaY: leitmotif ‘meWTMOTHB’, kapellmeister ‘kanenmbmeinicTep’, humoresque,
heldentenor, lied, Meistersinger, septet, singspiel. B coctaB naHHO#W TPymmbl BXO-
quT moarpymnma «My3bIKaabHbIE WHCTPYMEHTHI)», BKIIOUAIONMIAS TAKUE JICKCEMBI,
KaKk alpenhorn, althorn, clavier, fife, flugelhorn.
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JICT «300norusa» coctaBysieT 4 % HEMELKHUX 3aMMCTBOBAHUHN U 00bEAUHSIET
B CBOEM COCTaBC JICKCHUECKHE CIAMHMIIBI, 0003HAUAIONNE >KABOTHBIX W TITHII:
aurochs, hamster, jaeger, lammergeier, roller, wisent. B mannoii JICI' MoxHO
BBIACIATE moATpynmy «llopoasl cobaky, SIPKUMH TIPEACTABUTEISAMA KOTOPOH SB-
JISTIOTCS CICAYIONTHE JICKCEMBI: dffenpinscher, boxer, Rottweiler, schnauzer, spitz.

JICT" «Hrpsl 1 ciopT» BKJIIOYAET PeajiiM, XapaKTePHU3YIOIIUE CIIOPTHBHbBIC
HalMpaBJICHUS W pa3IMYHbIC WTPHI. kegler ‘a participant in a game of tenpin
bowling’, langlauf ‘cross-country skiing’, pinochle ‘tmHOKIL’, turner ‘TUMHACT ,
turnverein ‘club of gymnasts’, wedeln ‘a succession of high-speed turns performed
in skiing’, zugzwang ‘chess: a position in which one player can move only with
loss or severe disadvantage’.

Hemenkue 3auMcTBOBaHUS U3 00JIaCTH T'yMaHUTApHbIX HayK Bouwin B JICT
«[Icmxomorusy, «dumocodus» u «Jlureparypay: angst, doppelganger, empathy,
schadenfreude; Bildungsroman, Mdrchen;, noumenon ‘a thing as it 1s in itself, not
perceived or interpreted, incapable of being known, but only inferred from the
nature of experience’, thing-in-itself, Weltanschauung ‘world-view’, Weltschmerz.

JICT" «Axanemudeckas cdepay mpeacTaBieHa CASAYIOMAMHA JICKCHISCKAMHA
eIUHHALIAMHA: docent, practicum, semester, seminar.

3aMMCTBOBAHUSIMHA, OTHOCSIIIUMHUCS K JIMHTBUCTHKE W JICKCHKOJIOTHH,
ABIIAIOTCS, HApUMep, breaking, folk etymology (Folksetymologie), umlaut, ablaut,
Hoch German (Hochdeutsch), Low German (Plattdeutsch), ursprache.

OnHoM M3 caMblX HEeMHOTouuclieHHBIX rpynn sBiserca JICTT «Onpexnay,
BKJTFOUAIOTIIAs TAKKUE TIPEAMETHI OISk B, Kak dirndl, lederhosen.

CrnoBa, KOTOpbIE HEIH3d OTHECTH HU K OJIHOM W3 TEPEUUCICHHBIX BBIIIE
JIEKCUKO-CEMAHTUUECKUX rpynn, BkIOYeHbl B JICI «/[pyrue acnekThl >KU3HWY:
coffee klatsch, dummkopf.

Wrak, paccmarpwBasi HEMEIKHA SJIEMEHT B COBPEMEHHBIX BapHaHTaX
AHTIIMHACKOTO S3bIKAa, HEOOXOAUMO MOJUEPKHYTh, UTO OCHOBHAS YaCTh HEMEIIKHUX
3aMMCTBOBAHUHN MONAJIAa B AHIVIMWCKUN A3BIK YE€PE3 €ro aMEPUKAHCKUN BApUaHT.
Jlaanbiii akT 00yCIIOBJICH TaKUMH WCTOPHUSCKUMH (PaKkTOpaMu, KaK MUTPAIHS,
KyJIbTYPHBIN TIOABEM, NOCTHKCHHS B OOJACTH HAYKH, TIOJUTHUYCCKUE YCIIOBHS, U
MOATBEPKAACTCSH CTATUCTUUECKAMH JAaHHBIMH O BPEMEHHOM TIEPHUOJE 3aMMCTBO-
Banua. Hanbornee npeacraBuTeIbHbIC IEKCUKO-CEMAHTHUCCKUE TPYTITIBI HEMETIKHUX
3aMMCTBOBAHUI OTHOCSATCS K TakuM cdepam, Kak TOPHOE A0, KyJIUHAPHSI, TIOJTH-
TUKa, OWOJIOTHS, MEIUIIMHA, My3bIka W XuUMUs. HekoTopsie repMaHu3Mbl UCTIOJh-
3YIOTCS B QHTJIMHCKOM SI3bIKE, TAaK KaK HET MOAXOJSIIECTO AHTJIMHCKOTO SKBHBA-
JICHTA, COOTBETCTBYIOIIETO JAHHOU PEAJTHH.
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K. 1. UBanos, JI. P. CynpyH-beneBuu
Mumnck, BI'Y

PAJIYTA B SI3bIKOBOM KAPTUHE MUPA CJIABSH

B crarbe nccaenyroTcs 0003HaUEHHS Pagyrd B JUANIEKTAX M JIUTEPATYPHBIX CIABSIHCKUX
SA3BIKAX. HpOCJ’Ie}KI/IBaeTCﬂ CBsI3b HAMMEHOBAHUH C HEKOTOPBIMH APEBHUMU MI/I(bO.]'IOFI/ILIeCKI/IMI/I
NPpEACTABIICHUAMU CJIABSH. BbII[eJ'IﬂI-OTCﬂ KOTHUTUBHBIE OCHOBBI BbI60pa MOTHUBHUPYIOLIECTO
MpU3HaKa JICKCEM. Brisgsnena pEeruoHaibHasA U HaAllMOHAJIbHAA CHeLII/I(bI/IKa HOMHWHAIUU MIPpUPOA-
HOro (eHoMmeHa. AHAIM3UPYIOTCS TMPOSBICHUS CEMAHTUYECKOW MU CJIOBOOOPA30BATEIBHOM
ACPpUBALUN UCCIICAYEMBIX JICKCEM B COBPEMCHHBIX CJIaBAHCKHX A3bIKAX.

B s3bIke KaKaoro Hapoia OTPaKeHbl €ro IPEACTaBIICHHS O CYIIHOCTH
HOMHHHPOBAHHOI'O TPEAMETa WM SBJICHHS NEHCTBUTEIbHOCTH. CpPaBHHTEIILHOE
U3YUYCHHUE CIIABSIHCKHMX JTUTEPATYPHBIX U JUAJICKTHBIX METCOPOJOTHYSCKHX Ha3Ba-
HUI MO3BOJIAET BBIACIUTh YHUBEPCAJIbHBIE M CHCIU(UUCCKHE KOTHUTHBHBIC dJIe-
MEHTBHI S3BIKOBOM MPE3CHTAIMA KOHKPETHOTO aTMochepHOro (peHOMEHa.
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